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Abstract 

     Many Jewish orientalists, past and present, paid great attention to 

Islamic studies in general and the Holy Qur’an in particular, in order for 

these Jewish orientalists to discover that Islam has power, which made 

them consider that power as a challenge to them, because of what they 

saw in Islam as a contradiction and criticism of many Jewish beliefs and 

worship. Islam also clarified many inaccuracies that pertain to the Jewish 

religion, and its alteration and distortion, which led the Jewish orientalists 

to take a position on Islam in general and the Holy Qur’an in particular. 

Which was issued by him at Tel Aviv University, and despite the many 

positive aspects in Uri Rubin's translation of the meanings of the Holy 

Qur'an, he made many mistakes, just like many of his predecessors in 

translating the meanings of the Holy Qur'an into Hebrew. Which 

prompted the researcher to respond to these errors, which required study 

and scrutiny. In order to clarify the extent of the difference between the 

meaning of the Qur’anic term and the Hebrew translation of the Holy 

Qur’an by Uri Rubin. The research will be divided into two requirements. 
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The first one deals with the theoretical study of the Hebrew translations 

of the Holy Qur’an. With a brief history of the Hebrew translations of the 

Holy Quran. Passing through Uri Rubin's translation of the meanings of 

the Holy Qur'an and the reason for the researcher's choice of Surat Yusuf. 

As for the second requirement: it dealt with the applied study of Uri 

Rubin's translation of Surat Yusuf, where it was also divided into two 

chapters. The results and recommendations came to be the conclusion of 

the research that preceded a list of sources and references that the 

researcher relied on in this study.  

 ممخص البحث
كبيرررا  بالدرافررات ايفررومية ب جرر   اهررتم العديررد مررن المفتشررر ين اليورر د  ررديما   مرردي ا   هتمامررا       

عررام  القرررمن الكررريم بشرركل كرراص,  ذلررء لاكتشررا  هررللاه المفتشررر ين اليورر د رن ايفرروم يتمترر  
بالق و, مما جعموم يعتبر ن تمرء القر و بم ابرة تمردر لورم,  ذلرء ممرا رر س مر  ايفروم مرن تعرارض 

فروم ريضرا الك يرر مرن المتالطرات التر   نقد لمك ير من العقائد  العبادات اليو دية, كما  ضر  الا
تكرررص الديانرررة اليو ديرررة,  مرررا بورررا مرررن تبرررديل  تمريررر , ممرررا ردو  لررر  اتكررراذ المفتشرررر ين اليوررر د 
م    من ايفوم عامة  القرمن الكريم كاصة فيتنا ل البمث ترجمة ر رر ر بين لمعران  القررمن 

لمعرران  القرررمن الكررريم  الترر  صرردرت عنرر  الكررريم بشرركل نقرردر, باعتبارهررا الترجمررة العبريررة ا مرردث 
مرر  جامعررة تررل ربيررغ,  بررالريم مررن العديررد مررن النرر ام  اييجابيررة مرر  ترجمررة ر رر ر بررين لمعرران  
القرررمن الكررريم  لا رنرر   ررد   رر  مرر  الك يررر مررن ا كطرراه مالرر  كمررال الك يررر ممررن فرربق س مرر  ترجمررة 

رد عمر  تمرء ا كطراه, ا مرر الرذر ا تضر  معان  القرمن الكريم  ل  العبرية. مما دع  البامرث لمر
الدرافة  التممريص. مرن اجرل ت ضري  مردو الفررد برين دلالرة المفرظ القرمنر   برين الترجمرة العبريرة 

البمرث  لر  مطمبرين   المطمرغ ا  ل تنرا ل مير  الدرافرة    رر ر بين لمقرمن الكريم.ميث فينقفرم
 و تاريكيررة عررن الترجمررات العبريررة لمقرررمن الكررريم.نبررذمرر   النظريررة لمترجمررات العبريررة لمقرررمن الكررريم.

ترجمة ر رر ر بين لمعان  القرمن الكريم  فبغ اكتيار البامث لف رو ي ف . امرا المطمرغ مر را  ب
ال رران : مقررد تنررا ل الدرافررة التطبيقيررة لترجمررة ر رر ر بررين لفرر رو ي فرر  ميررث  فررم هرر  ريضررا الرر  

ين لف رو ي ف ,  الفصل ال ان  تنا ل تصر  ر رر مصمين تنا ل الفصل ا  ل ترجمة ر رر ر ب
ر بررين مرر  تففرريرس لفرر رو ي فرر .  جرراهت النتررائك  الت صرريات لتكرر ن كاتمررة لمبمررث الترر  فرربقت 

  ائمة تضم المصادر  المراج  الت  اعتمد عميوا البامث م  درافت  هذس. 
 مقدمة

المتة العبرية م  ترجمرة  مشمت ك ير من ترجمات القرمن الكريم م  مكتم  المتات,  منوا  
معانيررر  كمرررا اكتمفرررت ريضرررا  مررر  مررردو تقاربورررا مررر  التعبيرررر عرررن المعنررر  المقصررر د  برررين المعنررر  
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ا صم ,  من بين تمء الترجمات الت  لم تفتط  التعبير عن المعن  ا صم  لمقرمن الكريم ف اه 
  القرررمن الكررريم, كران ذلررء بشرركل مقصرر د ر  ييررر مقصرر د هر  ترجمررة ر رر ر بررين العبريررة لمعرران

عم  الريم من ذكر ر رر ر بين نفف  رن الترض ا فاف  من ترجمت  لمقرمن الكريم ه  الابتعراد 
عن رر  ص ر   عت مي  الترجمات العبرية الفابقة الت  مشمت م  التعبير عن ا فم غ القرمن , 

 ٔ بالتال  ردو ذلء  ل  مشموا م  ال ص ل لممعن  المقص د
فرريتنا ل البمررث ترجمررة ر رر ر بررين لمعرران  القرررمن الكررريم بشرركل نقرردر, باعتبارهررا الترجمررة      

العبرية ا مدث لمعان  القرمن الكريم  الت  صدرت عن  م  جامعرة ترل ربيرغ,  برالريم مرن العديرد 
ن من الن ام  اييجابية م  ترجمة ر رر ر بين لمعان  القرمن الكريم  لا رنر   رد   ر  مر  الك يرر مر

ا كطرراه مالرر  كمررال الك يررر ممررن فرربق س مرر  ترجمررة معرران  القرررمن الكررريم  لرر  العبريررة,  كرران مررن 
برررين تمرررء ا كطررراه التشررركيء مررر  نرررز ل الررر م  عمررر  النبررر  مممرررد صرررل اا  عميررر   فرررمم بشررركل 
مقصررر د, بايضرررامة الررر  مما لتررر  مررر   عرررادو تففرررير  ترجمرررة بعرررض مصرررطممات  مفررراهيم القررررمن 

لذر دع  البامث  ل  اكتيار هذا البمرث ممرا لا كدمرة القررمن الكرريم  الردماع عنر  الكريم, ا مر ا
  .ٕمن رر شبوات,  ت ضي  رر رهدا  ايفتشرا ية م  الترجمات الكاطئة لمعان  القرمن الكريم

 
 المطمب ااول

 الدراسة النظرية لمترجمات العبرية لمقرآن الكريم
 تمييد وتقسيم:

ممررا لا شررء ميرر  رن هنرراء العديررد مررن المفتشررر ين اليورر د  ررديما   مرردي ا  اهتمرر ا  هتمامررا  كبيرررا      
بالدرافرات ايفرومية ب جرر  عرام  القررمن الكررريم بشركل كراص,  ذلررء لاكتشرا  هرللاه المفتشررر ين 

ا رر س اليو د رن ايفوم يتمت  برالق و, ممرا جعمورم يعتبرر ن تمرء القر و بم ابرة تمردر لورم,  ذلرء ممر
مرر  ايفرروم مررن تعررارض  نقررد لمك يررر مررن العقائررد  العبررادات اليو ديررة, كمررا  ضرر  الافرروم ريضررا 
الك يررر مررن المتالطررات الترر  تكررص الديانررة اليو ديررة,  مررا بوررا مررن تبررديل  تمريرر , ممررا ردر  لرر  

فرريم اتكراذ المفتشرر ين اليورر د م  ر  مرن ايفرروم عامرة  القررمن الكررريم كاصرة.  مرن هنررا فريتم تق
هذا المطمغ  ل  جزئين في ضر  ر لومرا تراريل الترجمرات العبريرة لمقررمن الكرريم, رمرا الجرزه ال ران  

 فيتنا ل بشكل كاص ترجمة ر رر ر بين لمعان  القرمن الكريم  فبغ اكتيار ف رو ي ف .
 نبذو تاريكية عن الترجمات العبرية لمقرمن الكريم.ٔ
تم نشر العديد من الترجمات العبرية لمعان  القرمن الكريم منوا ما ه   ديم  منوا ما ه  مديث .2

 منوررا مررا تررم نشرررس  منوررا مررن ظررل مرر  شرركل مكط طرررات امتفظررت بوررا الجامعرررات العالميررة,  لكررن 
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هنراء مرن برين تمررء الترجمرات مرا تررم مقدانر  بمرر ر ال  ررت,  ذلرء لكتابتورا مرر  عصر ر  ديمرة م ررل 
ر ال فيط ر  مر  متررو المكرم ايفروم  لسنردلس  التر  لرم يرتم الع ر ر عميورا متر  ا ن, رمرا العص

الترجمات العبرية المدي ة ا كرو مو  م ج دو بالفعل,  من بين تمء الترجمات من تمت ترجمتوا 
 .ٖعن المتات ا جنبية  ل  العبرية  منوا من ترجم من العربية  ل  العبرية

 رآن إلى العبرية من المغات ااجنبية:  أولا: ترجمات الق
 ترجمة يعقوب بن يسرائيل.1

لم يقم الرب  يعق غ بترجمة القرمن الكريم بشكل مباشر من العربية  ل  العبرية,  لا رن  عرزم عمر  
تمررء الترجمررة مرر  بررادن ا مررر مررن المتررة الوتينيررة  لرر  العبريررة,  لكررن يجررغ ا شررارو رن ترراريل تمررء 

 . ٗاء بعض ا  ا يل الت  تق ل  نوا تمت م  العصر ال فيط م  مدينة البند يةالترجمة مبوم  هن
 ترجمة ىاليفي.2

تمت تمء الترجمة م  القرن الفادس عشر,  كانرت عرن المترة اييطاليررة,  هر  ا ن ممف ظرة مر  
 . ٘صفمة ٖ٘ٔالمتم  البريطران   با كص م  مكتبة الب دليان,  تبمغ عردد صرفماتوا 

 جمة إلى المغة العبرية من المغة العربية: ثانيا التر 
 ترجمة ريكندروف -1

كانت تمء الترجمة ه  الترجمرة ا  لر  الفعميرة مرن العربيرة  لر  العبريرة  التر  صررردرت مر  رلمانيرا 
لمتات الفامية  ليس ذلء مقط  لكن  ريضرا كران  ,  كان ذلء بفبغ معرمة ريكندر  ٚ٘ٛٔعررام 

 . ٙيق م بتدريس تمء المتات م  الجامعات ا لمانية
يتبين من ترجمة ريكندر   تأ رس بأفم غ العود القرديم  لتتر   هر  ذلرء الترأ ير الرذر فراد مر  تمرء 

د مرررن الفترررو لررريس مقررط عنرررد ريكنررردر    لكررن ريضرررا عنررد الك يرررر مرررن  رنائرر , ممرررا ردر  لرر  العديررر
 :ٚالعي غ منوا

 صع بة رفم ب  م  الترجمة..ٔ
 عدم الد ة م  اكتيار ا لفاظ..ٕ
 تأ رس بالمنوك الافتشرا   النقدر الذر فاد م  ذلء العصر  ه  منوك النقد النص . .ٖ
 ترجمت  المرمية لمك ير من الكممات التير مرتبطة بالمعن  ا صم . .ٗ
 الكريم.عدم القدرو عم  التعبير البوي  لمقرمن .٘
 الكمط بين الكممة المفردو  الجم . .ٙ
  همال  ترجمة العديد من الضمائر. .ٚ
  ض  العديد من ا لفاظ العبرية التير م ج دو م  نص القرمن الكريم. .ٛ
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 م اجوة صع بة م  موم العديد من ا فماه  العبادات الافومية..ٜ
لرر  صررع بة مرر  موررم المعنرر  ا مررر الررذر ردر  لرر  تمريرر  مرر  المعنرر  المقيقرر  لمررنص ممررا ردر  

 المقص د, مما ردر م  نواية ا مر  ل  مشل الترجمة.   
  ترجمة ريفمين-2

تعد تمء الترجمة ه  الترجمة ال انية الت  تمت بشكل مباشر من المترة العربيرة  لر  المترة العبريرة, 
لريس ذلرء مقرط  لكرن صردر عرن تمرء الترجمرة ريضرا رك رر مرن  ٖٜٙٔ كان ذلرء مر  القردس فرنة 
 . ٛ لكن م  تمء المرو م  تل ربيغ ٜ٘ٚٔ ريضا فنة ٖٜٙٔطبعة منوا من صدر فنة 

افرررتند ريفمرررين بعررردو رشررركاص مررر  تمرررء الترجمرررة رم رررال المفتشررررد اليوررر در ي فررر  هررر ر ميتس, 
 الشرررراعر مرررراييم نممرررران بياليررررء الررررذين ر ررررر ا عمرررر  جررررزه مررررن ترجماترررر  لكررررن كرررران التررررأ ير ا كبررررر 

  نوج   ذلء م  افتكدام   فم غ العود القديم  المتة الت راتية, لركندر   ميث فار ريفمين عم
لكررن كرران لررريفمين تررأ يرس الكرراص ميررث  ررام بافررتكدام ا فررم غ المترر ر لررسدغ العبرررر مرر  العصررر 
ال فرريط,  مررن هنررا يمكررن القرر ل رن ريفمررين جمرر  بررين نرر عين مررن المتررة مرر  ترجمترر  لمعرران  القرررمن 

القديمررة  الترر  نبعررت مررن تررأ رس بمتررة العوررد القررديم,  ا كرررو هرر  لتررة  الكررريم ر لومررا المتررة العبريررة
ا دغ مررر  العصرررر ال فررريط  لا رنررر  رفتمفرررن مررر  الك يرررر مرررن ا ميررران افرررتكدام ا لفررراظ العبريرررة 
القديمررة ظنررا منرر  رن ذلررء فرريمامظ عمرر  مصررامة  رصررانة المتررة كمررا هرر  المررال مرر  لتررة القررررمن 

ال ص ل  ل  البوية القرمنية, كما لم يتنافغ ذلرء مر  اليور د الكريم,  لا رن ذلء لم يمقد يرض 
مرر  الفترررو المدي ررة الررذين لررم يك نرر ا عمرر  درايررة كاميررة بتمررء الكممررات الرصررينة الم جرر دو مرر  العوررد 
القديم مكانت لتة العود القديم بالنفبة لوم لتة ترا يرة  ديمرة  متر كرة لا يبررع ميورا  لا رجرال الردين 

العربية التر  كانرت  مرا زالرت مفرتمرو مر  الافرتكدام منرذ ظور ر الافروم  متر  عم  كو  المتة 
  تنررا هررذا, ا مررر الررذر ردو  لرر  عرردم مومررم لمررنص المترررجم  صررع بت  ميررث لررم يت امررد مرر  لتررتوم 
العبرية المدي ة الت  افتكدم ها م  مياتوم الي مية  الت  رتصفت بالفو لة  اليفر,  بذلء رصب  

 .ٜلمقاره با مر الصعغ هد   ص ل المعن 
وقوي ريفويمن طوي العديود موون ااخطوار الجوىريوة ااخورت التوي أدت إلووى طشول تمو  الترجموة طووي  

  :النياية ومنيا
ال صرر  الررذر  ررام برر  مرر  مقدمررة ترجمترر  رن القرررمن الكررريم مررا هرر   لا  بررداع فررام   بررذلء مورر  .ٔ

 ينف  عن  صفة ا ل هية  ما ذلء  لا امتراه من .
ريضا رن القرمن الكريم ما ه   لا عبرارو عرن رشرعار تشرب  رشرعار العورد القرديم  لكرن شرتان   ل  .ٕ

 بين هذا  ذاء.
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افررتعانت  لمتررة  رفررم بية العوررد القررديم مرر  الترجمررة ي بررات  دعئاترر  المزع مررة ممررا يرردعم الوررد  .ٖ
 ايفتشرا   اليو در المتم ط م  تش ي  القرمن.

ن شرركل لمتررة العبريررة مرر  متراتوررا المكتمفررة ردو  لرر  عرردم افررتكدام   ك ررر مررن رفررم غ  رك ررر مرر.ٗ
 الفوم  صع بة  ص ل القراه  ل  المعن  ا فاف  لمنص القرمن . 

عدم التزامر  برالمعن  ا صرم  لمرنص القرمنر  ميرث ربتعرد كرل البعرد مر  الك يرر مرن ا يرات عرن .٘
 المعن  ا فاف  للآية المعر   منذ نز ل القرمن  مت  ا ن.   

  لمعديررد مررن الكممررات الترر  هررد  مررن كولوررا مرر  ت ضرري  المعنرر   تمقيررد الفوررم  لا رن رضررامت.ٙ
ذلرء  ررد ر ررر عمرر  القررارن  هرر  بررذلء لررم يتعامررل مرر  الررنص ا صررم  بشرركل مررن ا مانررة  لكنرر  ردو 

  ل  تمريف .  
عمررد عمرر  الكمررط بررين الرر م  ايلورر  لمررنص  بررين التففررير الانفرران  لمررنص  هرر  ا مررر الررذر .ٚ

 الضر رو  ل  تمري  النص ا صم , م ال ما مدث م  العود القديم. فيلدر ب
 لذلء يمكننا الق ل بأن ترجمة ريفمين لمعان  القرمن ه  ترجمة متأ رو بأفم غ العود القديم بشركل 
كبير, تعكس نزعت  اليو دية م  تعامم  م  النص, كما رنوا ترجمة يير د يقة لت يا  رفم بيا  ه  

  ل  مشموا م  النواية.ا مر الذر ردر 
 ترجمة أىارون بن شيمش-3

م بتل ربيغ, رما ال انية مكانت عبرارو ۱۷۹۱صدرت عن تمء الترجمة عدو طبعات كان ر لوا فنة 
تكتمر   م, يمكن الق ل رن نفركة رهرار ن برن شريمش۱۷۹۱عن نفكة منقمة تمت طباعتوا فنة 

عن النفل العبرية ا كرو لترجمة معان  القرمن الكريم  ذلء لعدو رفرباغ منورا عمر  فربيل الم رال 
رنر   رام مر  تمرء الترجمررة بترتيرغ الفر ر القرمنيرة برنفس الترتيررغ المتعرار  عمير  مر  النفرل العربيررة 

كرران يعطرر  ر مررا  لمقررمن الكررريم  لا رنرر  لررم يقررم بتررر يم كررل ميررة عمرر  مرردو م ررل الررنص العربرر   لكنرر 
 امدا لكل كمس ميات, م   ض  تففرير لمكمرس ميرات معرا  ت ضري  المفرردات الصرعبة مر  تمرء 
ا يررات,   ررد رشررار رهررار ن بررن شرريمش رن هدمرر  ا فافرر  هرر  موررم المعنرر  المقصرر د مررن ا يررات 
ة القرمنية لك  يصب  المعن   اض  لمقاره, مفتندا م  ذلء رن هناء تشاب  مر  المضرم ن برين لتر

القرررمن الكررريم  برررين لتررة العورررد القررديم ميرررث رن يرررض كرررو منومررا هررر  التمرردث  لررر  البشررر بمترررة 
مفو مررة مررن ميررث المعنرر   مررن ميررث الدلالررة, كمررا عرراغ عمرر  كررل مررن فرربق س مرر  ترجمررة القرررمن 
الكرريم ترجمرة مرميرة   صر  تمرء الترجمرة بأنورا باطمرة  مفرتميل تطبيقورا د ن ال  ر ع مر  الكطرأ 

د عرررن هرررذا ا فرررم غ  ظرررل عنصرررر الفورررم  ت ضررري  المقصررر د هررر  هدمررر  المبتررر  مرررن  لرررذلء ربتعررر
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,  لا رن رهررار ن بررن شرريمش ريررم مما لترر   ر ناعرر  للآكرررين بعرردم ال  رر ع مرر  الكطررأ  لا ٓٔالترجمررة
 :  ٔٔرن  ركطأ مال  مال فابقي  م ال عم  ذلء

 ظو ر الطاب  اليو در بشكل كبير م  تففيرس للآيات. .ٔ
 ادعاهس رن القرمن ه  عبارو عن تجديد لمت راو  لكن بص رو عربية. .ٕ
 افتنادس م  العديد من ا ميان عم  المصادر اليو دية م  تففير ا يات الكريمة. .ٖ
  صرارس عم   ج د تشاب  بين القرمن الكريم  العود القديم. .ٗ
   المقص د للآية. تففيرس لمعديد من ا يات القرمنية بتففيرات ليس لوا عو ة بالمعن.٘
 لم يفتط  ريم مما لت  بشت  الطرد التعبير عن الص ر البويية لمقرمن الكريم. .ٙ
 رك ر من  ض  عدو معان  لمفظة ال امدو م  عدو م اض  مكتمفة م  الترجمة. .ٚ
افرررتكدام العديرررد مرررن ا لفررراظ القديمرررة  المتر كرررة, كمرررا رفرررتكدم العديرررد مرررن عومرررات الافرررتفوام .ٛ

 لا تتنافغ م  النص.   التعجغ الت 
كل ذلء نتك عن  م  النواية مشل رهار ن بن شيمش م  ترجمة القرمن الكريم  رتض  مرن كولورا 
ريضا عدم تعمق  م  ا فوم ب ج  عام  القرمن الكريم ب ج  كاص مما يدل عم  عدم كفاهت  منذ 

 البداية لوذا العمل الذر يمتاج  ل   در كبير من المعرمة  الجود. 
 جمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريمتر -4

 اولا : دواطي أوري روبين وأسموبو طي ترجمة القرآن الكريم
مررن الممكررن معرمررة دامرر  ر رر ر بررين مرر  ترجمررة القرررمن الكررريم  معرمررة رهدامرر  مررن كررول       

تمرء الاطوع عم  مقدمت  لمترجمة  تمميل العديد من ا  ا يل الت  صررح بورا ر رر ر برين داكرل 
المقدمة  منوا  شارت  لمعديد من المترجمين الذين فبق س م  ترجمة معان  القررمن الكرريم  رن هدمر  
الرئيف  م  تمرء الترجمرة  يكتمر  عرن هرللاه ميرث رشرار رنر  يفرع  مرن كرول تمرء الترجمرة  لر  

ات  تقررديم صرر رو جديرردو لمقرررمن  ريضررا تقررديم شرركل جديررد مررن التففررير القرمنرر  يكتمرر  عررن التففررير 
 التررر  ذكرررر منورررا تففرررير الفررري ط   الفرررمر ندر الرررذر  ٕٔا كررررو التررر  مرررر عميورررا مئرررات الفرررنين

رفررتعان بوررم  بتيرررهم مررن التفافررير  ذلررء لتقررديم ترجمررة تكتمرر  مررن ميررث الشرركل  المضررم ن عررن 
, كمرا ر ضر  داكرل المقدمرة رنر  رفرتعان  ٖٔفابقي  د ن رن يق  م  نفس ا كطراه التر    عر ا بورا

ترجمة بنفرل مدي رة لمقررمن الكرريم م رل طبعرة ر ايرة مفرص عرن عاصرم, كمرا عمرد عمر  م  تمء ال
ترجمررة الك يررر مررن الكممررات العربيررة بررنفس شرركموا  لرر  العبريررة لكررن  ن دل ذلررء ميرردل عمرر  ضررع  
الترجمة  عدم ال ص ل  ل  المعن  المنافرغ لمكممرة ر   لر   صر ر المترة العبريرة مر  التعبيرر عرن 

, كمررا رنرر  لررم ي مررد مرر  ترجمررة العديررد مررن المصررطممات  ٗٔ المفررردات العربيررة الك يررر مررن الكممررات
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الافومية  ل  العبرية ميث ربتعد كل البعد عن المقص د برذلء المصرطم  كاصرة  رن العديرد مرن 
المصطممات الافومية لوا مدل ل داكل الشريعة الافومية لا يمكن تم يم  عن الترجمرة ليصرير 

 .٘ٔل  مدل ل مكر
لموررم رن نشررير  لرر  العديررد مررن ا كطرراه الترر    رر  بوررا ر بررين لررم يشررر  ليوررا داكررل مقدمترر   مررن ا

 : ٙٔلمترجمة  لكن تم ال ص ل  ليوا من مضم ن ترجمت  لمنص القرمن   منوا 
  همال  تشكيل العديد من ا معال .ٔ
 لرم يعترر  تأ رس الشديد باليو دية مما ر ر بالفمغ عم  الترجمة  لكن  لم يكرن منصرفا كفرابقي  .ٕ

 بوذا التأ ر داكل مقدمت . 
رضررا  العديررد مررن عومررات التررر يم مرر  ترجمترر  ييررر م جرر دو داكررل الررنص ا صررم  لمقررررمن  .ٖ

 الكريم. 
 لم ي ض  ن ع الف ر داكل ترجمت  ركانت مكية رم مدنية كما لم ي ض  عدد ميات كل ف رو. .ٗ
  بين ما يعرم  من العود القديم.  كمط م  الك ير من ا ميان بين المقص د من ا ية القرمنية.٘
 افتكدام رلفاظ تبتعد عن المعن  الدلال  للآية القرمنية م  الك ير من ا يات. .ٙ

 ثانيا : سبب اختيار سورة يوسف 
عم  الرريم مرن التبراين ال افر  مر  ا فراليغ  الم ضر عات مر  جمير  رنمراه القررمن ,  لا رن      

ذلرررء التبررراين,  ا مرررر ا ك رررر لفت رررا لونتبررراس هررر  التقييرررد فررر رو ي فررر  مريررردو مرررن ن عورررا مرررن ميرررث 
بم ض ع  امد  فررد  امرد مر  هرذس الفر رو , كمرا رنورا تعرد الفر رو ال ميردو مر  القررمن التر  يمردث 
بوا ذلء كومرا  ر  صرة ركررو, مقصرة ي فر   ائمرة برذاتوا  لر  مرد كبيرر  تعمرل بشركل مفرتقل 

ررا عررن بقيررة فرر ر القرررمن الكررريم معمرر  المفررت و ا دبرر , مررمن طا موررا ال افرر  مررن الشكصرريات  تمام 
 الافرررتكدام المك ررر  لممررر ار يضررر  هرررذس الفررر رو بقررر و ضرررمن النررر ع الفرررردر, عمررر  عكرررس يالبيرررة 
ممت يررات القرررمن,  نظررر ا لتمررء الطبيعررة المنفصررمة  كصائصرروا المميررزو , عمررد العديررد مررن العممرراه 

 . ٚٔنغ ا دبية المكتمفة لمقرمن الكريمعم  اكتيارها باعتبارها مالة م الية لفمص الج ا
لكرررن ا هرررم مرررن ذلرررء, رننررر  انجرررذبت  لررر  درافرررة تمرررء الفررر رو عمررر   جررر  الكصررر ص  ذلرررء      

لتركيزها بشكل رئيف  عم  شكصرية  امردو  فررد لمكايرة م جر دو بالفعرل مر  القصرص التر رات , 
   ه  ا ك رر  ضر ما مرن  تعد ف رو ي ف  من رهم الف ر الم ج دو م  القرمن  التراث ايفوم

بررين العديررد مررن الشكصرريات  الر ايررات الت راتيررة, مفرر  مررين رن العديررد مررن الفرر ر تممررل داكموررا 
العديد من رفماه ا نبياه,  لا رن ي ف   مدس ه  الذر تشكل  صت  ف رس كاممة تممل افم    د 
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رهم م فر , الرذر ذكر مرتين مقط  باكتصار كرارج فر رو ي فر . عمر  عكرس برا   ا نبيراه  رك ر
 .ٛٔمرو م  العديد من الف ر المنفصمة ٖٙٔتمت ايشارو  لي  م ال  

  ميمررا يتعمررد بقصررة ي فرر  مرر  القرررمن الكررريم  مررا  رد عررن ي فرر  مرر  فررفر التكرر ين  مرر      
التقميررد اليورر در مررن ميررث الطرر ل النفررب  لمقصررة , مررمن الفرررد الترر رات  لي فرر  لرر  رهميررة مما مررة 

,  هر  بالم رل  ٓ٘-ٖٚميرة مرن تكر ين  ٜٖٔتتكر ن  صرة ي فر  مرن  جمرال  لفرد القرمن ميث 
رطرر ل فرررد مفررتمر لمكترراغ المقرردس العبرررر يركررز عمرر  شكصررية  امرردو مالرر  كمررال فرر رو ي فرر  
الت  ركزت عم  شكصرية ي فر   مردس ,   رد رشرارت دائررو المعرار  اليو ديرة  لر  ذلرء  ائمرة رنر  

مرء التر  ترد ر مر ل ي فر  ا طر ل  ا ك رر تفصريو  ممرم من بين جمي  ر ايات التك ين , كانت ت
تم ل  صت  مجم عة من الم ادث المنعزلة  المجزرو ,  لكنوا كانت عبارو عن فيرو مفتمرو ر ائية  

 .ٜٔتربط ب ض ح بين كنعان  مصر  بين البطاركة  ي ف 
ي فرر  مرر   هنرراء العديررد مررن الانمرامررات الفررردية بررين  صررة ي فرر  مرر  القرررمن  بررين  صررة     

العود القديم م ال عمر  ذلرء المتعمقرة بالمأدبرة التر   طعرت كولورا النفراه المصرريات ريرديون عرن 
طريد الكطأ ردا  عم  رلية جمال ي ف  ,   ج د شاهد ر نراه مما لرة  ير اه ي فر  , بايضرامة 

عتبرار رن العود القديم  د ركز بشكل كبير عم   ص  المظور الجفردر لي فر   ال نراه عمير    ا
, لكررن القرررمن الكررريم تعامررل مرر  تمررء الماد ررة ٕٓيررر رس مفررل لا  بشرركل مباشررر عررن مما لررة اييرر اه

عم  رنوا مكايرة ركو يرة بمترة تمذيريرة ممرا يشرج  القرارن عمر  المقا مرة لسيرراه الجنفر  , كمرا 
 . ٕٔمعل ي ف  م   عد كل من يفعل م م  بالمجد م  الدنيا  المكامأو م  ا كرو

ضامة  ل  هذا الاكتو  م  ت صيفات ي ف  القرمن   ي ف  الت رات , هناء مرد مورم باي     
مكر بين الر ايتين  ه  الد ر الذر لعب  ا  م  كمتا الر ايتين, ميث يعد د رس د ر ا فرمبي ا  لر  مرد 

را  مر  كبير م  ففر التك ين,  نادر ا ما يُشار  لر  ا  كمشرارء مر  ا مرداث,  كرذلء ذكررس ا  ك ير
ف رو ي ف  متالب ا ما يُشار  لي  ضمني ا عم  رن  فبغ العديد من تط رات المبكة  يقال  نر  عمر  

 . ٕٕدراية بجمي  ا مداث
 بالنظر م  الج انغ ا كو يرة  الوه تيرة لمقصرة, مرمن القررمن يقمرل مرن التأكيرد عمر   ظيفرة      

, مف رو ي ف  منفصمة مر  فريا وا  لر  مرد القصة كفرد تاريك  بالمقارنة م  ر اية ففر التك ين
كبيررر سكمررا هرر  المررال مرر  القرررمن كمرر  بررالطب    هرر  مكايررة  ائمررة بررذاتوا تتممرر ر مرر ل شكصررية 
ي فررر   تورررد   لررر  نقرررل رفرررالة ركو يرررة عمررر  عكرررس القررر ائم الط يمرررة لسفرررماه الررر اردو مررر  فرررفر 

 .ٖٕالتك ين
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لمعالجرات الت راتيرة  القرمنيرة لورذس القصرة, مرمن  لذلء م  الرتمعن مر  المقاربرة  المقارنرة برين ا     
الفررلال المافررم لوررذا المشررر ع هرر  كيرر  يعتررر  العديررد مررن المترجمرر ن اليورر د ب جرر د عو ررة بررين 
الا نررين مررين يترجمرر ن القرررمن الكررريم مررن لتترر  العربيررة  لرر  العبريررة,  هرر  ا مررر الررذر رعتررر  برر  

ض ح  ه  تأ ير ي ف  مر  العورد القرديم عمر   صرة المترجمين ا ربعة  من بينوم ر رر ر بين ب  
 .ٕٗي ف  م  القرمن الكريم

 المطمب الثاني
 الدراسة التطبيقية لترجمة أوري روبين لسورة يوسف

 تمييد وتقسيم: 
عم  الريم من ادعاه ر بين رن  لم يق  م  ا كطاه الرذر   ر  مر  فرابقي  مرن المتررجمين        

 لا رنر   رد   ر  ميوررا  ا ك رر مرن ذلررء رنر  رعتبرر فر رو ي فرر  هر  عبرارو عررن ترأ ير  اضر  لمعوررد 
القديم  مرن هنرا  جرغ   برات تمرء ا كطراه  الادعراهات مرن كرول المقارنرة المت يرة  الدلاليرة لكمترا 

ايتين  مرن هنرا فريتم تقفريم هرذا المطمرغ  لر  جرزئين ر لومرا طريقرة ترجمرة ر رر ر برين لفر رو الر  
 ي ف ,  الجزه ال ان  عن كيفية تصر  ر رر ر بين لتففير ف رو ي ف .  

 ترجمة أوري روبين لسورة يوسف.1
 "והרחום הרחמן אללה בשם ام ر رر ر بين بمضامة  ا  العط  م  البفممة م    ل  "       

بفم اا  الرممن الرميم",  الترجمة بد ن  ا  العط  م مما ت اجد م  النص القرمنر ,  لرم يكتمر  "
 אלוהיםعمررن  بمرر  مرر  ترجمترر  لمفررظ الجولررة سا   كمررا  رد مرر  الررنص القرمنرر  ميررث  ررام بكتابررة 

( אלוהים)الت رات بافت ناه البفمة الت   امقوا م  النص القرمن  متأ را بالعود القديم.  هذا التعبير 
تعنررر  الالورررة بصررريتة الجمررر   هررر  تفرررمية رطمقورررا التعرررددي ن الرررذين اعتبرررر ا ان الت ميرررد انمرررا هررر  

.   ردت هرذس المفظرة لتعبرر عرن ا  ٕ٘انصوار جم  الالوة م  بعضروا الربعض لتشركل الورا   امردا  
 ل .م  الكتغ الدينية اليو دية مقترو بصفات  م ادث لا تميد با  فبمان   تعا

أولا: قام روبين بإضاطة بعض الكممات لتوضويف المعنوى اامور الوذي جعموو يضويف عموى الونص 
 القراني يتضف من خلال:

 ,אמרו הם  سٛ ام بالتصر  م  الترجمة بشكل مكتم  عن النص القرمن  م  ا يرة ر رم س      
ذْ  رَررررررررررررررررررررررررررررالُ ا   " ٕٙ והחזקי הרבים אנו כי אף ,מאתנו יותר אבינו על אהובים ואחיו יוסף הן

لَيُ فُررُ  َ رَكُرر سُ رَمَررغى ِ لرَر  رَبِينَررا مِنُررا َ نَمْررنُ عُصْرربَةل ِ نُ رَبَانَررا لَفِرر  ضَررولل مُبرِرينل , مرر  ترجمترر  لكممررة 
عصرربة  ررام بترجمتوررا  نمررن عصرربة  ر  يرراه,  جرراهت كممررة ر  يرراه مكالفررة لممعنرر  القرمنرر   هررذس 

وا ذكرت هكذا م  م ض  اكر م  نفس الف رو لتك ن الترجمة لم تقتصر مقط عم  تمء ا ية  لكن
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م  مين نراس يترجم لفظة عصبة م  ف رو الن ر بالمقابل   بذلء ترجمت  ر ف  من المعن  القرمن .
 الترر  نررراس  س العبررسمبر را   مرر  فر رو القصررص يترررجم لفظرة عصرربة ر لر  القرر و بالمقابررل العبررر 

 لقصص ر رغ ال  المعن  القرمن .م  الم ضعين ا كيرين من ف رو الن ر  ا
 ,מחיר באפס אותו מכרו לבסוף    رررام بتتيرررر المعنررر  "ٕٓتصرررر  ر برررين مررر  ا يرررة س       
َ شَرَْ سُ بَِ مَنل بَكْسل دَرَاهِمَ مَعْدُ دَول َ كَانُ ا مِيِ  مِنَ  " ٕٚ"בערכו הקלו כי ,ספורות מטבעות בעבור

النواية  ه  يير م ج دو م  النص القرمنر , كمرا تصرر   تررجم الزُاهِدِينَ " ر لا  رضا  كممة م  
 دراهم معد دو ال  بد ن مقابل رر انوم اشتر ا ي ف  بد ن درهم  امد.

  ٕٛنومررررظ ريضررررا ان ر بررررين يقرررر م بمضررررامة بعررررض الكممررررات لت ضرررري  ا يررررة م ررررل ا يررررة س      
ررو َ مِيصَرررُ   رضرررا  "ز جورررا" ييضررراح المعنررر  مررر  رن المعنررر  ذاتررر     ٕٛ"(בעלה) ראה כאשר"

"ي فر  رعررض" رضرا  "رنرت ياي فر "  ٜٕ"יוסף אתה  "ٜٕ اض , ا مر ذات  كرررس مر  ا يرة س
 لت ضي  المكاطبة.

 את בה הצית הוא   م  اجتواد من  لصرياية جممرة بوييرة "ٖٓتصر  ر بين م  ا ية س      
فَوَا مُبًّا" مقام بترجمتورا الر  "رشرعل نرار المرغ ميورا", لرم ي مرد مر  الترجمرة "َ دْ شَتَ  ٖٓ"האהבה אש

 ميث رصبمت ترجمة شعرية.
رنْوُنُ فِركهين ا"  ضرامة  ٖٔ" ביד סכין ונתנה  "ٖٔنومظ ريضرا مر  ا يرة س        "مترَتْ كُرلُ َ امِردَول مه

كممررة يررد لت ضرري  المعنرر   هرر  تصررر  ييررر م جرر د مرر  الررنص القرمنرر , كمررا تصررر  مرر  ترجمررة 
"  ه  ترجمة بعيدو عن المفور م ا صرم  نتيجرة الامتقرار الر   אללה ישמרנוلمفظة "ركبرن " ال  "

 المعن  العرب .
"رذكرنررر  عنررد ربرررء" بمضرررامة  ٕٖ" שמי את הַזכְָר   "ٕٗر يرررة سنومررظ تصرررر  ر برررين مرر        

 كممة اذكر افم  عند ربء  ه   ضامة لمنص القرمن .
( ביוסף) נזכר ניצל אשר השניים מן האחד  "٘ٗكمررررررا نومررررررظ ترجمررررررة ر بررررررين لسيررررررة س      
פִשרו את לכם אודיע אני, ואמר, הזמן אותו כל כעבור

" "َ  رَرررالَ الرُرررذِر نَجَررررا مِنْوُمَررررا َ ادُكَرررررَ .ٖٖ
بَعْرردَ رُمُررةل رَنَررا رُنَبهررئُكُم بِتَأِْ يمِررِ  مَأَرْفِررمُ نِ" رصرربمت ترجمررة لمقصررص القرمنرر  ليفررت ترجمررة ميررث  ررام 
بترجمة " ال الرجل من اي نين الذر نجا   ام بتذكر ي ف  بعرد مرر ر كرل ذلرء ال  رت",  رم كررر 

دهيدُ رَمْتِنَا "  ام ر بين ٖٗ" , אמר( יוסף אל בבואו  "سٙٗية سا مر ذات  م  ا  " يُ فُُ  رَيىوَا الصه
 بمضامة س لما جاه ال  ي ف    ال..  هنا ايضامة لمت ضي   ليفت من النص القرمن .

"  رَرالُ ا مَمَررا جَررزَالُسُ  ٖ٘"דיברתם שקר אם, הגנב של עונשו יהיה ומה, אמרו   "ٗٚمرر  ا يررة س
ضامة كممة سالفارد   لم يعبر بالضمير كمرا ذكرر الرنص ِ ن كُ  نتُمْ كَاذِبِينَ"  ام ر بين بالتصر   ا 
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 של כליו לפני בכליהם תחילה חיפש האיש  "ٙٚالقرمنرر , كمررا كرررر ذلررء ا مررر مرر  ا يررة س
" مَبَرررررردَرَ برِرررررأَْ عِيَتِوِمْ َ بْررررررلَ ِ عَرررررراهِ رَكِيررررررِ   رُرررررمُ  ٖٙ"אָחִיו של מכֵּליו( הכוס את) העלה ולבסוף, אָחִיו

  ررررم"   لرررر  مرررر  بت ضرررري   ررررام  ررررم" بالبمررررث  ررررام الرجررررل"  رضررررا " ۚ  افْررررتَكْرَجَوَا مِررررن ِ عَرررراهِ رَكِيررررِ  
  الكأسس  ض    فين بين" افتكرجوا

 אמר; להם גילה ולא בלבו זאת שמר יוסף  "ٚٚكمرررا كررررر ذلرررء ا مرررر  هنرررا مررر  ا يرررة س     
 شَررررر   رَنررررتُمْ   رَرررالَ  ۚ  " مَأَفَرررررُهَا يُ فُررررُ  مِرررر  نَفْفِررررِ  َ لرَرررمْ يُبْرررردِهَا لَورُرررمْ ٖٚ" יותר גרוע מקומכם ,(בלבו)

 شرا  مكانا بأن   ال سم   مب  .  رنتم ي ف    ل بت ضي  مقام" تَصِفُ نَ  بِمَا رَعْمَمُ  َ المُ ُ  ۚ   مُكَان ا
 بالتوراة نراه بوضوح طي:ثانيا : تيثر روبين أحيانا طي ترجمتو 

   يشمل هذا المفو م הבא בעולם  ريضا ترجمة ر رر لر "ا كرو" بر سٖٙنومظ م  ا ية س       
 م  هذس المفظة تطت  كمفية ر برين اليو ديرة ٖٛعالم ا ر اح بعد م ت الانفان م  المياو الاكرو.
  م  ترجمت  لي م ا كرو بمقابم  م  الديانة اليو دية.

  تتمررغ الجانررغ الترر رات  مرر  ترجمترر  لررر سمررا رنررزل ا  بوررا مررن ٓٗيتضرر  ريضررا مرر  ا يررة س       
 هررذس الكممررة مرر  اليو ديررة ترردل عمرر  التشررريعات الررذر نزلررت عمرر  م فرر ,  ٜٖ אסמכתאفررمطان  س

  ه  كممة م  ا صل مرامية ليفت عبرية.
ي اامر الوذي لوو أىميوة كبيورة طوي المعنوى ثالثا : قام روبين بالتقديم والتيخير خلاطا  لمنص القرآن

 القرآني والمغة العربية ويتضف ذل  طي:
مررن   لرر  تعررال  س ررال يررابن  لا تقصررص رليرراء عمرر  اك تررء ميكيررد ا لررء كيرردا ان  ٘ا يررة       

 לאחיך חלומך את תספר אל ,בני ,אמרالشيطان عد  مبين  مجاهت الترجمرة بالشركل الترال  س
  مقرررردم عررررد  مبررررين عمرررر  الانفرررران , לאדם הוא מושבע אויב השטן הן. רעה עליך יחדשו פן

سكذلء يجتبيء ربء  يتم نعمت  عميء  عم  ال يعق غ كما  ٙكذلء نرو التقديم  التأكير م  ا ية 
اتموررا عمرر  اب يررء مررن  بررل  بررراهيم  افررماد ان ربررء عمرريم مكرريم  مجرراهت الترجمررة بالشرركل التررال  

 את יעקב ולבית לך ויטה(, החלומות) סיפורי פשר תא וילמדך ריבונך בך יבחר כךس
 הן. וליצחק לאברהם. לאבותיך במלואו אותו נטה שלפנים כשם, חסדו מלוא

   مقدم عميء  عم  ال يعق غ عم  نعمت .  الش اهد ك يرو جدا ..וחכם יודע ריבונך
 رابعا : ترقيم معاني ابيات 

ماد ا رر ر بين عن نمط التر يم القرمن  للآيات ميث  ض  الر م م  بداية ا يات كما ه        
المال م  ميات افرفار العورد القرديم  الجديرد مكالفرا  برذلء عرن الرنمط  الميرزو التر  انفررد بورا القرران 

 الكريم.  
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 خامسا : تقسيم السورة الى طقرات 
ال  مقرات, يما ل الكاتغ م  كرل مقررو اييصرال مكررو  يقفم الم ض ع م  الكتابات اينفانية     

معينة ال  القارن  كل مقرو تمتر ر عمر  بدايرة  نوايرة.  هرذا التقفريم لا ينطبرد عمر  القرران الكرريم 
ميث ان ميات  م  كل ف رو من ف ر القران تك ن مترابطة نرو من كولوا بدي  الاعجراز القرمنر  

 م  كل ص رس.
مقرررو ليضرري  كطررأ اكررر الرر  ا كطرراه الفررابقة  ٕ٘ر بررين فرر رو ي فرر  الرر  مقررد  فررم ا رر      

 الت  ارتكبوا م  ترجمت  لما م  ذلء اكول م  ترابط ا يات.
سادسا : اتضوف أحيانوا طوي بعوض ترجموات المعواني الوى وجوود طقور لغووي أدت الوى صوعوبة طوي 

 الترجمة مما أدت الى الذىاب الى معنى أخر ويتضف ذل  طي:
"  هر  كممرة مرميرا משדלومظ ترجمة ر رر لمفظة المرا دو من امررو العزيز لي ف  بكممة "ن     

رك ررر تترررجم "تمررريض"  المعنرر  هنررا لرريس تمررريض بررل مرررا دو,  ربمررا هنررا يتضرر  لامتقررار العبريررة 
 لمعان  عربية.

قابرل   عردم  ردرو ر برين عمر  ترجمرة كممرة "يتراث" لعردم  جر د معنر  مٜٗنومظ مر  ا يرة س     
"ميرر  يبررارء النرراس  ٓٗ"במָטָר האנשים יבורכו בה אשר שנה תבוא אחר مقررام بترجمررة معناهررا "

 بالمطر".
سووابعا : قووام روبووين بوضووي علامووات تعجووب واسووتفيام طووي الترجمووة لموونص القرآنووي ااموور الغيوور 

 موجود طي النص القرآني ويتضف ذل  اامر طي:
  بمضامة عومة افتفوام  التعامل م  النص القرمن  بأفرم غ كتابرة ٔٔس  ام ر بين م  ا ية     

 הן?  יוסף על נשמור כי בנו תבטח לא מדוע ,אבינו ,אָמרו"مقاليررة تبعررد عررن الررنص القرمنرر  
كما  ام بالتصر  م  الترجمة  الابتعاد عن النص القرمن  "يرا ربانرا مرا  ٔٗ"!נבקש טובתו את רק

ننررا  نررا لرر  ناصررم ن ", مقررام بالزيررادو مرر  الترجمررة  هرر  لمرراذا لا تأمنررا  ا  لررء لا تأمنررا عمرر  ي فرر   ا 
 فنمامظ عم  ي ف   نطمغ ل  الكير.

ضر  التر  تفرتمزم ا مر لريس مقرط مر  ذلرء ا يرة  لكرن هرذا ا فرم غ متكررر مر  جمير  الم ا     
مررن  ٚٙكتمررء الترر  افررتكدموا ا يررة  –عومرة تعجررغ ر  افررتفوام. كررذلء افررتكدام الشررطرو الامقيررة 

 ואולם -. אחר בשער איש איש אם כי ,אחד בשער תיכנסו אַל ,בָניִ ,ואמרفررر رو ي فررر  س
 ועליו, אלוהים ביד רק הוא המשפט הן. אלוהים אצל במאום לכם להועיל אוכל לא

   .הכל ועליו ,אסמך
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 ثامنا : قام روبين أحيانا  بتغير زمن القول طي الترجمة يتضف ذل  من خلال تم  اايات:
نُررا ٕٗ .משמר מכל נשמרהו ואנו   بتتيررر زمررن الفعررل مرر  "ٕٔ ررام ر بررين مرر  ا يررة س       " " َ اِ 

الترجمرة  رضرا  لَُ  لَمَرامِظُ نَ "  رام بتتيرر الفعرل مأصرب  " نمرن فرنمامظ عمير " كمرا تصرر  مر  
 "رتم مفاظ".

 פן אני וחושש, לבי אל איעצב תיקחוהו אם, אמר   "ٖٔ ام بالتصر  م  ا يرة ر رم س      
ממנו דעתכם שתסיחו בעת הזאב יאכלהו

" " رَرررالَ ِ نهرررر  لَيَمْزُنُنرِررر  رَن ترَرررذْهَبُ ا برِرررِ  َ رَكَرررراُ  رَن  .ٖٗ
مفرتقبل يَأْكُمَُ  الذهئْغُ َ رَنرتُمْ عَنْرُ  يَرامِمُ نَ" كمرا  رام ريضرا بتتيرر زمرن الفعرل القرمنر  الرذر م لر  الر  

 بأنن  فأمزن  ذا ركذتم س.
معواني أخورتأ ومورة أخورت تاسعا : قام روبين مرة بترجمة بعيدة عن النص والتصرف طوي وضوي 

 بتغير المعنى مي وجود ذات المعنى طي المغة العبرية يتضف ذل  من خلال تم  اايات:
رررا דרככם תצלח אחריו  "ٜكمرررا تصرررر  مررر  ترجمرررة ا يرررة ر رررم س       " " تك نررر ا مرررن بعررردس   م 

م" صررالمين"  ررام هنررا بترجمتوررا بشرركل مكتمرر  عررن الررنص القرمنرر  مقرر  " مررن بعرردس يصررم  طررريقك
 ص  ايصوح م  مياتوم  طريقوم  ليس كالنص القرمنر  الرذر  صر  صروموم  نففروم بعرد 

 رن يت ب ا من  تموم ي ف ,  ذنبوم الذر ررتكب س, ميك ن ا من بعد هوء ي ف    م ا صالمين.
" مقررام  " " ِ نُررا ِ ذ ا لُكَافِررُ نَ לאבדון נלך אז כי  "ٗٔكمرا  رام بتتيررر المعنر  ريضررا مر  ا يررة ر رم س

بترجمررة كافررر ن بأننررا فررنومء  معنرر  الكفررارو بعيررد كررل البعررد عررن الورروء  كأنرر  ترررجم المفورر م 
  ليس المعن .

 וגמרו נמְנו וכבר ,עמו הלכו כאשר  بتتيررررر المعنرررر  ريضررررا "٘ٔ ررررام ر بررررين مرررر  ا يررررة س      
 דבר הם אך. הזה המעשה את להם תזכיר עוד ,לאמור לו גילינו ,הבור במעמקי להניחו

שיערו לא
 بِأَمْرِهِمْ  لَتنَُبهئَنُوُم ِ لَيْ ِ  َ رَْ مَيْنَا ۚ  " " مَمَمُا ذَهَبُ ا بِِ  َ رَجْمَعُ ا رَن يَجْعَمُ سُ مِ  ييابة الْجُغه .ٗٗ

"  ررام بالتصررر   لكررن اكتمرر  المعنرر  عررن الررنص القرمنرر  الررذر ي ضرر  رن  يَشْررعُرُ نَ  لَا  َ هُررمْ  هررذا
 اك و ي ف  اكذ  ي ف  معوم,   ام ر بين بترجمتوا بأنوم هم من ذهب ا مع .

 הםبرالتتير مر  الترجمرة  عبرر عرن المعنر  القرمنر  بمعنر  مكرر"  ٛٔ ام ر برين مر  ا يرة س      
, מה-דבר לעולל השיאכם לבכם כי זאת אין, אמר. כוזב בדם טבולה כותנתו את הביאו
תתארו אשר הדברים מפני עֶזרְִי ואללה, רוח בעוז לעמוד עלי ואולם

" " َ جَرررررررررراهُ ا عمرررررررررر  ٘ٗ
 مَرا عمر  الْمُفْرتَعَانُ  َ المرُ ُ  ۚ   جَمِيرلل  مَصَربْرل  ۚ   رَمْرر ا رَنفُفُركُمْ  لَكُرمْ  فَرُ لَتْ  بَرلْ   رَالَ  ۚ  َ مِيصِِ  بِدَمل كَرذِغل 

نففكم ال   م بكم  المعن  بعيد كل البعد مالنفس امارو بالف ه رما ذكر لفظة ر بترجمة  ام" تَصِفُ نَ 



 

 688 

L سورة يوسف أنموذجا ( ترجمة أوري روبين لمعاني القرآن الكريم( J  
 

Journal Of Babylon Center For Humanities Studies 2023   Volume 13   Issue : 4 

(ISSN): 2227-2895 (Print)       (E-ISSN):2313-0059 (Online) 
  

 مغ مو  تعبر عن الفعل نتيجة الكرس مقرط لريس  فرباغ ركررو منورا ييررو مرن مرغ يعقر غ  بنر  
 ي ف .
  بالترجمرررة ال صرررفية التررر  تبعرررد عرررن الترجمرررة القرمنيرررة ممرررم تتررررجم ٜٔ رررام ر برررين مررر  ا يرررة س     

 לשאוב אדם שלחו והם ,שיירה הגיעה והנה لمعران  القرمنيرة برل ترجمرة المفظرة الر  معران  "ا
 סודו את הסתירו הם! עלם הנה, ופלא הפָלא, קרא ולפתע הדלי את שלשל הוא. מים

" َ جَررراهَتْ فَررريُارَول مَأَرْفَرررمُ ا  ٙٗ" עשו אשר את יודע ואללה, להימכר נועד כאילו פנים והעמידו
ذَا بُشْرَوٰ  يَا َ الَ  ۚ  َ ارِدَهُمْ مَأَدْلَٰ  دَلَْ سُ   متررجم" يَعْمَمرُ نَ  بِمَرا عَمِريمل  َ المرُ ُ  ۚ   بِضَاعَة   َ رَفَرى سُ  ۚ   يُوَمل  هَٰ

رمنر ,   نرص  لريس مقرال نقررر هنرا  كأننرا لمبير   اعد س مأكف س ريضا  ترجم المياس لرم  رجل ارفم ا
   ام ريضا ب ض  عومة التعجغ ا مر البعيد عن النص القرمن .

" "َ لَقرَدْ هَمُرتْ برِرِ  בה חושק היה הוא וגם בו חשקה היא  "ٕٗ رام ريضرا ر برين مر  ا يرة س     
َ هَمُ بِوَا" مقام بترجمتوا اشرتا ت الير   اشرتاد لورا ربمرا  رام بترجمرة المعنر   لريس المفور م مرنعم لقرد 

 هم ا ببعضوما,  لكن لم تذكر ا ية ان  ناتك عن المغ.
 או מאסר לא אם   "ٕ٘ رررام ر برررين بالتصرررر  الرررذر ردو الررر  تتييرررر المعنررر  مررر  ا يرررة س     
" "ِ لُا رَن يُفْررجَنَ رَْ  عَررذَاغل رَلِرريمل "  ررام ر بررين مرر  الترجمررة ب ضرر  رداو شرررطية لتتييررر ? כבד עונש

يتتيررر ك يرررا   لكررن ا فررم غ تتيررر بمعنرر   ذا لررم يفررجن ر  عررذاغ رفررم غ الررنص ربمررا المعنرر  لررم 
رلرريم,   ضرر  عومررة الافررتفوام مررن رفررم غ ر بررين مرر  الترجمررة  هرر  التعامررل مرر  الررنص القرمنرر  

 كمقال صمف .
" "المقيقرة مر    لر ", ربمرا בפיה אמת  الر  "ٕٙكما  ام بترجمرة لفظرة "صراد ين" مر  ا يرة س     

 بعض الكممات العربية,  لكن كممة الصاد ين لوا معن   اض  م  العبرية. تفتقر العبرية ترجمة
  مر  الرنص القرمنر  " رَالَ رَغه الفهرجْنُ رَمَرغى ِ لرَُ  مِمُرا يَردْعُ نَنِ  ِ لَيْرِ " لر  ٖٖنومظ هنرا مر  ا يرة س

البراه بتمر ل  ما  ل بكفر ٚٗمعنيين مكتمفين م  القرمن المكتمفة لمقرمن الكريم  ه  القرمت العشر
ال  سرب    هنا نرداه ي فر  الر  ربر  يرارغ, الفرجن رمرغ الر ,  رمرا المعنر  ا كرر متنطرد بضرم 
البرراه متمرر ل الرر   ضررامة سرغُ الفررجن   هنررا يتبررين جمررال المتررة العربيررة مرر   ر توررا المت يررة,   ررد 

 יםהאסור בית לי טוב, ריבוני, אמר رجررررر  ر برررررين المعنررررر  ا  ل  هررررر  نرررررداه ي فررررر  لربررررر , "
 ".תבקשנה אשר את מלעשות

"  טובה יכירו   "ٖٛنومظ ريضا كما ذكرنا م  تصر  ر بين م  نقمر  لممعنر  مر  ا يرة س     
 هر  "يشرركر ن"  هنررا نرجر  لمررا  منررا  ن الكممرة العربيررة يشرركر لورا معنرر   اضرر  مر  العبريررة مممرراذا 

 ذكر ر بين المعن  ا كر.
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 והמכניע החד אללה או מספר ריבונים: יותר טוב מה   "ٜٖتصررر  ر بررين مرر  ا يررة س     
تَفَره رُرر نَ كَيْررررل رَمِ المرُررُ  الَْ امِررردُ الْقَورُررارُ " نومرررظ تصرررر  ٛٗ תחתיו رررجْنِ رَرَرْبَررراغل مى " " يَرررا صَرررامِبَِ  الفه

 كأنر  يريرد رن يجرذغ القرارن,  هر  "مراذا رمضرل" لرم ي مرد  ر بين مقام ب ض  فلال مر  ر ل ا يرة
 ر بين م  الصياية ا ص  لمنص القرمن .

 בריאות פרות שבע ראיתי בחלומי, המלך אמר   "ٖٗ رام ر برين بالتصرر  مر  ا يرة س     
בשר

  الممرررم ررو مررر  " "َ  رَررالَ الْمَمِرررءُ ِ نهررر  رَرَوٰ فَررربَْ  بَقرَرررَاتل فِرررمَانل " مررر  البدايرررة برررذكرس كممرررة مرررٜٗ
المقابرررل مررر  الرررنص القررنررر   رررال  نررر  ررو برررد ن ذكرررر كممرررة ممرررم  ذلرررء لتعرررار  العررررغ بينورررا مررر  
ن  كوموا  ذا  ال القائل منوم: " ررو رن  رمعل كذا  كذا ", رن  كبر عن رليت  ذلء مر  منامر ,  ا 

كر بأنوررا فررمينة,  هررذا لررم يررذكر النرر م,  انيررا  ذكرررس بررأن البقرررو فررميمة مرر  المقابررل الررنص القرمنرر  يررذ
" חלומי בדבר עיניַ את הָאירוالتصرررر  مررر  الترجمرررة يبعرررد عرررن الرررنص ا صرررم ,  بعررردها ذكرررر "

"رَمْترُرر نِ  مِررر  رُلْيَرررارَ" المعنررر  القرمنررر  يتمررردث عررررن الفتررر و  لرررم يرررذكر كمرررا  رررام بالترجمرررة بطمررررغ 
 الت ضي .

"  ٓ٘".נעשֶה כך; דינוظבי למוסרו אביו את נשדל, אמרו   "ٔٙ ررررام ر بررررين مرررر  ا يررررة س     
نُررا لَفرَراعِمُ نَ" بالتصررر  ايضررامة مررالنص القرمنرر  ذكررر رنوررم فرريرا د  ربرراهم   رَالُ ا فَررنُرَاِ دُ عَنْررُ  رَبَرراسُ َ اِ 

  لكن ر بين ذكر بأنوم فيرا د  رباهم ليمضر س بأيديوم.
 להם הושבה והנה ראו כליהם את פתחו כאשר   "٘ٙكمرررررررررررررا نومرررررررررررررظ مررررررررررررر  ا يرررررررررررررة س     

" َ جَررردُ ا بِضَررراعَتَوُمْ رُدُتْ ِ لرَرريْوِمْ" تصرررر  ر برررين كالمعتررراد مررردائما يميرررل ر برررين الررر  ٔ٘" מרכולתם
ذ رجرر   لرريوم رمتعررتوم"  ايضرامة  الشرررح لمت ضرري   هنررا  ررام بالترجمررة " لمررا متمرر ا مترراعوم نظررر ا  ا 

  كان من الممكن ترجمتوا بفو ل  ال  العبرية كما م  النص القرمن .
" َ  رَالَ يَرا بَنرُِ  لَا ترَدْكُمُ ا مِرن بَراغل َ امِردل  ٕ٘"אחר בשער איש איש אם כי   "ٚٙا يرة سمر      

"  ررام ب ضرر  الشرررح  لرريس الترجمررة ممررم يترررجم ادكمرر ا مررن ربرر اغ متفر ررة  تَفَره رَرةل َ ادْكُمرُر ا مِررنْ رَبْررَ اغل مى
  لكن ذكر لماذا لا يدكم ا من باغ  امد.؟

" " ِ لُا مَاجَررررة  مِرررر  نَفْررررسِ يَعْقرُررر غَ 53(זאת להגיד) צורך חש שיעקב אלא   "ٛٙمرررر  ا يررررة س    
َ ضَررراهَا"  رررام بتتيرررر الرررزمن  ترجمتررر  لممعنررر   لررريس لمرررنص القرمنررر  مترجمورررا "الا ان يعقررر غ شرررعر 

 بماجة بأن يق ل هكذا"
-דבר לעולל לבכם השיאכם כי זאת אין ,(יעקב) אמר  "ٖٛتصررر  ر برررين مرر  ا يرررة س    
 הן. יחד גם שניהם את אלַי להחזיר ריבוני יואיל אולי. רוח בעוז לעמוד עלי ואולם, מה

 رَن المرُر ُ  عَفَرر  ۚ   جَمِيررلل  مَصَرربْرل  ۚ  "  رَرالَ بَررلْ فَررُ لَتْ لَكُررمْ رَنفُفُرركُمْ رَمْررر ا  ٗ٘" .והחכם היודע הוא
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ذكرنرا رن هنراء مرارد   ربما  م بكم  ل  رنففكم بترجمة" الْمَكِيمُ  الْعَمِيمُ  هُ َ  ِ نُ ُ  ۚ   جَمِيع ا بِوِمْ  يَأْتِيَنِ 
بين النفس  القمرغ,  مر  ذات ا يرة  رام بترجمرة رن "يرأتين  بورم جميعرا " الر  "رن يرأتين  با نيومرا", 
مور  ترجمرة ناتجرة عرن مورم لممعنر   لكرن تبعرد عرن المعنر  ا صرم  الرذر لابرد ان يمترزم بر   نرر  

 نص مقدس  ليس مقال.
مَ وٰ ِ لَيْررِ   ) ٘٘( ואמר ואמו אביו את אליו אסף )  ٓٓٔ  ر بررين مرر  ا يررة سمرر  تصررر      

 هنررا كطررأ كبيررر  ن الررنص القرمنرر  ذكررر رب يرر   (رَبََ يْررِ " لررم يمتررزم بررالنص   ررام بترجمتوررا "ربرر س  رمرر 
بفربغ  مراو رمر   مرن المففررين مرن  ٙ٘ هنا ي جد رراه مكتمفة مرن المففررين مرن يقر ل رمر   كالتر 

 .ٚ٘يق ل  ن رباس  رم  معو
عاشرا : قام روبين بتشكيل بعض الكممات التي من الممكون أن يتغيور معناىوا وىوذا أمور يحسوب 

 لو لا عميو ونرت ذل  طي تم  ابية:
  بتنقرريط كممررة اتينرراس  هرر  رمررر يمفررغ لرر  لا عميرر  كمررا معررل مررن فرربق س ٕٕ ررام مرر  ا يررة س     

الترجمة لي ض  اكتو  الضمير مالتشركيل  امرت بطر  يردل عمر  ضرمير نمرن كمرا ذكرر الرنص ب
 נתַָנו לפְרקו הגיע כאשר مشكمة بالفك ن مكانرت تنفرغ لمضرمير هر " תالقرمن   لكن  ذا كانت 

ررررا.למיטיבים נגמול כך. ודעת משפט חוכמת לו ررررا َ عِمْم  َ كَررررذَلِءَ  " " َ لَمُررررا بَمرَرررغَ رَشُرررردُسُ متَيْنَرررراسُ مُكْم 
نَجْررزِر الْمُمْفِررنِينَ"  لرر  ييررر مشررك لة ل  رر  الك يررر مرر  لتررط كبيررر يضررر بررالمعن  بشرركل كبيررر جرردا 

 ي ض  ان من رعطاس العمم  المكمة ه  الذر اشتراس من مصر.
 تصرف أوري روبين طي تفسيره لسورة يوسف.2

ر بررين لررم يتصررر  مقررط مرر  ترجمررة الررنص القرمنرر   لكررن تصررر  مرر  ترجمررة التففررير رفررفل      
ررنْوُمْ لَا تَقْتُمرُر ا ٓٔالفرر رو رابطررا  الررنص القرمنرر  بررالنص الترر رات  مقررام مرر  ا يررة ر ررم س   "  رَرالَ َ ائرِرلل مه

  ٖٚس يُ فَُ  " بت ضي  برأن الرذر  رال ذلرء هر  ر برين مفتشرودا  بأيرة مر  فرفر التكر ين  صرماح
  "   ال لورم را برين لا تفرفك ا دمرا اطرمر س مر  هرذس البئرر التر  مر  البريرة  لا تمرد ا  لير  ٕٕمقرو س

 يدا لك  ينقذس من ريديوم ليردس  ل  ابي ".
 فررفر مررن كررذغ دم عمرر  برالتعميد  ررام" ۚ    " َ جَرراهُ ا عَمرَرٰ  َ مِيصِرِ  برِردَمل كَررذِغل ٛٔ مر  ا يررة س     

  يمفرر ا المعررزو مررن تيفررا  ذبمرر ا ي فرر   مرريص ماكررذ ا  " ٖٔس الفقرررو  ٖٚس ايصررماح التكرر ين
 "فكمة". ان  تق ل الت  ايفومية التففيرات من  ريغ الربط  ذلء" الدم م  القميص
 فرفر الر  مفرتندا   بالتففير  ام"  يَعْمَمُ نَ  بِمَا عَمِيمل  َ المُ ُ  ۚ    " َ رَفَرى سُ بِضَاعَة  ٜٔ م  ا ية س     

 ي فرررر  مفررررمب ا تجررررار مرررردياني ن رجررررال  اجترررراز  "ٜٕ - ٕٛس الفقرررررو  ٖٚس ايصررررماح التكرررر ين
 ٜٕ ا بي فر   لر  مصررمرات الفضرة من بعشرين للإفماعيميين ي ف  باع ا   البئر من  اصعد س
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 رجرر  را بررين  لررر  البئررر    ذا ي فررر  لرريس مررر  البئررر ممررزد  يابررر ,  كرران التففرررير ايفرروم   رررد 
م:  رفرُس ال ارد المفتق   رصمابُ  من التجار الذين كان ا معوم ,   ال ا لورم ": ر ض  بق ل بعضو

ه  بضاعة افتبعناها بعضَ رهل مصر " ;  نوم كام ا  ن عمم ا رنورم اشرتر س بمرا اشرتر س بر  رن 
 يطمب ا منوم مي  الشركة .

ر الررذر اشررتراس مررن مصررر بررأن افررم    " َ  رَرالَ الرُرذِر اشْررتَرَاسُ مِررن مهصْرررَ"  ررام بتففررئٕا يررة س     
 امرا ي فر  مرانزل  لر   ٔ: ٜٖ  " ٔ  الفقررو سٜٖ"م ط يفار" افنادا  ال  ففر التك ين ايصرماح س

مصررر  اشررتراس مرر ط يفررار كصرر  مرعرر ن رئرريس الشرررط رجررل مصرررر مررن يررد ايفررماعيميين الررذين 
يفررم  " طيفررر" كمررا مررد نا  انزلرر س  لرر  هنرراء",  التففرريرات ايفررومية مفرررت ذلررء بررأن الررذر اشررتراس

 رب  جعفر  عن ابن عباس.
" برأن مرن برهران ربر  رَبه ِ  بُرْهَانَ  رُرَوٰ  رَن لَْ لَا  بِوَا َ هَمُ  ۚ    " َ لَقَدْ هَمُتْ بِِ  ٕٗكما مفر ا ية س     

 كان سجبريل ر  رب و يعق غ .
  "اذكرنرر  عنررد ربررء" يررذكر بررأن ربرر  هرر  سمرعرر ن   هنررا يقصررد بفرعرر ن ممررء ٕٗس  مرر  ا يررة     

مصر كما ه  متعار  عمي  بأن ممء مصر يُفم  مرع ن,  م  ذات ا ية "مأنفاس الشيطان ذكر 
ربرر " افررتند ر بررين الرر  التففرريرات ايفررومية الترر  يررل ل بعضرروا بتففرريرين ا  ل بررأن الررذر نجررا 

ن  الضمير عائد عمي   ا كر يق ل بأن الشيطان  د رنف  ي ف  ذكر ا  منوما  د رنفاس الشيطا
 بدلا  من ذكر الممء مكان العقاغ ه  بقاهس م  الفجن.

  الفقررو ٔٗ  "  ال الممء"  ام هنا برج ع الر  فرفر التكر ين ايصرماح سٖٗ يميوا م  ا ية س     
ذا ه   ا   عند النور".   "  مدث من بعد فنتين من الزمان ان مرع ن راو مممأس   ا 

رنْ رَبرِريكُمْ"  رام بتففريرها بأنر  بنيرامين ا مرر الرذر مفرررت  ٜ٘ مر  ا يرة س        " ائْترُ نِ  برِأَخل لُكُرم مه
  " مَمَمُرا جَورُزَهُم بِجَورَازِهِمْ جَعَرلَ الفهرقَايَةَ مِر  رَمْرلِ رَكِيرِ " ٓٚالتففيرات ايفومية, كمرا مفرر ا يرة س

  " م امر الذر عم  بيت   رائو امرو عردال ٕ-ٔ  الفقرو سٗٗال  ففر التك ين ايصماح سمفتندا  
  طافرر  طرراس  ٕالرجررال طعامررا مفررغ مررا يطيقرر ن مممرر    ضرر  مضررة كررل  امررد مرر  مررم عدلرر  

الفضة تض  مر  مرم عردل الصرتير    مرن  ممر  مفعرل بمفرغ كروم ي فر  الرذر تكمرم بر ", يقر م 
 ن بر سجعل ايناه الذر يكيلُ ب  الطعام م  رَمْل ركي   .بتففيرها المففرين المفممي

  "  رَرالَ كَبِيرررُهُمْ" بأنرر  يورر دا  فررنادا  الرر  فررفر التكرر ين ايصررماح ٓٛ ررم  ررام بتففررير ا يررة س      
  "  م تقدم  لي  يو ذا   ال افرتم  يرا فريدر ليرتكمم عبردء كممرة مر  اذنر  فريدر ٛٔ  الفقرو سٗٗس

دء  نء م ل مرع ن", ا مر الذر اكتم  عن التففيرات ايفومية الت   لا يمم يضبء عم  عب
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تقرر ل بأنرر  " كبيرررهم مرر  العقررل  العمررم, لا مرر  الفررن,  هرر  شررمع ن   ررد كرران ر بيررل ركبررر منرر  مرر  
 الميود."

  " مَأَلْقُ سُ عَمَٰ  َ جْرِ  رَبرِ " برأن ي فر   رد ذهرغ الر  ابير  ٖٜتصر  ر بين م  تففير ا ية س     
  " رنررا ٗ  الفقررو سٙٗ ضر  يدير  عمرر  عينراس مرجر  بصرريرا  مفرتندا  الرر  فرفر التكر ين ايصررماح سم

انزل معء  ل  مصر  رنا اصعدء ريضا  يض  ي ف  يدس عم  عينيء"  التففرير هنرا يبعرد تمامرا  
 عن التففير القرمن  الذر يق ل بأن ي ف  ررفل  ميص  عم   ج  ربي  ليس ه  الذر ذهغ.

  " ن   جد ري  ي ف "  ام بتففير معرمة يعق غ برائمة ي ف  ترج  ال  ادراك  ٜٗس  م  ا ية
  " متقردم   بمر  مشرم ٕٚ  ايصرماح سٕٚبوا عندما  ام بمباركت  مفتندا  ال  ففر التكر ين الفقررو س

 رائمة  ياب   بارك    ال انظر رائمة ابن  كرائمة مقل  د بارك  الرغ".
ترجمترر  لسيررة  ررام بترجمتوررا ربيرر   رمرر  ا مررر الررذر اكتمرر  عررن الررنص   مرر  ٜٜمرر  ا يررة س     

القرمن  الذر يق ل رب ي   لكن م  التففير  رال برأن ام ي فر  كانرت مر  القرادمين عمر  الرريم مرن 
 المقرر الذر ت ض  بأن راميل رم ي ف  ت ميت  ه  تمد بنيامين.

 الخاتمة
رمن الكررريم  لرر  المتررة العبريررة م ررل ترجمررة ر رر يمكننررا القرر ل بررمن ظورر ر ترجمررات مدي ررة لمقرر     

ر بررين لمقرررمن الكررريم يرردل عمرر  الاهتمررام اليورر در بالدرافررات ايفررومية  بررا كص القرررمن الكررريم, 
نمرا ظورر ريضرا  مر   نتراج عردد كبيرر مرن  ذلء الاهتمام لم يظور مقط م  ترجمات القررمن الكرريم  ا 

فوم  مياو المفممين,  ما يتعمرد بالفرنة النب يرة  الكترغ ا بماث  الدرافات الت  تتعمد بتاريل اي
ايفومية.   د نال ذلء اهتمام كبيرا  من  بل العديد من المفتشر ين اليو د   د  ضر  نترائك هرذس 
ا عمال م  ترجمة ر رر ر بين لمقرمن الكريم الجديدو الت   ام ميوا بمعادو ت ضي  بعض المعان  

 جرر دو مرر  القرررمن عررن طريررد ربطوررا بالديانررة اليو ديررة  ا مررداث الفيافررية  المفرراهيم ايفررومية الم
الت  شرودها العرالم مر  ا  نرة ا كيررو مرن نشرر الترجمرة, ا مرر الرذر ردر الر   فرقاط بعرض مرن 
ا مرررداث الفيافرررية  اليو ديرررة عمررر  مورررم معررران  القررررمن الكرررريم  ظورررر مررر  ترجمتررر  لمعررران  القررررمن 

 الكريم.
 النتائج

 يررر مررن ترجمررات القرررمن الكررريم مرر  مكتمرر  المتررات,  منوررا المتررة العبريررة مرر  ترجمررة مشررمت ك.ٔ
معانيررر  كمرررا اكتمفرررت ريضرررا  مررر  مررردو تقاربورررا مررر  التعبيرررر عرررن المعنررر  المقصررر د  برررين المعنررر  

 ا صم .
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لقررد عمررد ر بررين عمرر  ترجمررة معرران  القرررمن الكررريم بمتررة فررومة  ذلررء مررن رجررل ال صرر ل لمقرراره .ٕ
 اليو در مما ردر لوبتعاد عن النص ا صم . 

رضررررا  ر برررررين العديررررد مرررررن الج انرررررغ الفيافررررية لمعديرررررد مرررررن المصررررطممات  المفررررراهيم الدينيرررررة .ٖ
 ايفومية. 

  غ ا دب  القائم عم  التقديم  التأكير. عمد ر بين م  ترجمت  لمقرمن الكريم بمتباع ا فم.ٗ
 لم يقم ر بين م  ترجمت  بتشكيل الكممات م م  م ل العديد من فبق س م  الترجمة. .٘
لررم يفررتط  ر بررين مرر  الك يررر مررن ا ميرران داكررل ترجمترر  التعبيررر عررن المعنرر  الرردلال  لمقرررمن .ٙ

 الكريم. 
 رد م  العود القديم. كمط ر بين م  تففيرس لمك ير من الف ر القرمنية بما   .ٚ
 اهتمام الك ير من المفتشر ين اليو د بالدرافات ايفومية  با كص القرمن الكريم. .ٛ
ركطررأ العديررد مررن المفتشررر ين اليورر د  جرر د صررمة بررين القرررمن الكررريم  العوررد القررديم ميررث جعمرر ا .ٜ

 القرمن من  جوة نظرهم  عادو صياية لمعود القديم. 
ت الفردية بين  صة ي ف  م  القرمن  بين  صة ي ف  م  العود هناء العديد من الانمراما.ٓٔ

 القديم.     
 التوصيات

 يجغ العمل عم  ترجمة القرمن الكريم من  بل الملففات ايفومية -ٔ
يجغ العمل عم  نشر الك ير من ا بماث ايفومية الت  تعمل عمر  ت ضري  صر رو ايفروم -ٕ

 لدر القارن ا جنب . 
اه الكاذبة لممفتشر ين اليو د عن ايفوم من  بل المتكصصين  البام ين يجغ الرد عم  ا ر -ٖ

 ايفومين. 
 يجغ تجنغ افتكدام ا فم غ الكاص بالعود القديم م  ترجمة القرمن الكريم. -ٗ
 يجغ تجنغ ا مكار اليو دية م  الترجمة العبرية بمعان  القرمن الكريم. -٘
من الكريم منصفة د ن رن يك ن بورا رر تمرير  ر  يجغ رن تك ن الترجمة العبرية لمعان  القر -ٙ

 تبديل. 
 المفاظ عم  مبادن الشريعة ايفومية عند ترجمة القرمن من العربية لمعبرية. -ٚ
تجنررغ الترجمررة المرميررة لممصررطممات  المعرران  ايفررومية الترر  يصررعغ ال صرر ل  لرر  معرران  -ٛ

 مقابمة لوا م  المتة العبرية.  
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, ترجمة  تعميد مصطف  عبد المعبر د فريد, فمفرمة . الماكام عادين شتينزلتس, معجم المصطممات التمم دية ٜٖ

 . ٕٙم, صٕٙٓٓ, ٜٔالدرافات ا دبية المت ية, مركز الدرافات الشر ية, القاهرو, العدد
ٗٓ

  190עם,שם
 187עם,שם ٔٗ
ٕٗ

  187עם,שם
 187עם,שם ٖٗ
ٗٗ

  187עם,שם
 187עם,שם ٘ٗ
 187עם,שם ٙٗ
 لتمديد القراهات المت اتروعشر  راهات لقراهو القرمن ر رها العمماه م  بم وم  ٚٗ
 187עם,שם ٛٗ
 190עם,שם ٜٗ
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 191עם,שם ٓ٘
 191עם,שם ٔ٘
 191עם,שם ٕ٘
 192עם,שם ٖ٘
 193עם,שם ٗ٘
 194עם,שם ٘٘
مد نا ابن  كي ,  ال: مد نا عمر , عن رفباط, عن الفدر: سمممرا دكمر ا عمر  ي فر  م و  لير  رب ير  ,  رال:  ٙ٘

 رب س  كالت .
فررممة, عررن ابررن  فررماد: سمممررا دكمرر ا عمرر  ي فرر  م و  ليرر  رب يرر  ,  ررال: ربرراس مررد نا ابررن مميررد,  ررال: مررد نا  ٚ٘

 رمرر , كمررا  ررال ربرر  جعفررر:  ر لرر  القرر لين مرر  ذلررء بالصرر اغ مررا  الرر  ابررن  فررماد ;  ن ذلررء هرر  ا يمررغ مرر  
ذلررء ,  لا رن يصرر  مرا يقرال مررن رنّ رم ي فر  كانررت  رد ماتررت  برل “افرتعمال النراس  المتعررار  بيرنوم مرر " ربر ين 

 بمُجة يجغ التفميم لوا, ميفمّم مينئذ لوا.
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